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ABONEJOJ
ekzistas en multaj landoj. Vidu la liston de la Abonejoj sur la 
anonca paĝo. — En multaj lokoj ET estas poekzemplere aĉetebla 
Ĉe stacidomoj kaj aliaj publikaj gazet- kaj libro-vendejoj kaj en 
prupoj. Dum voja&o oni postulu ET en ĉiu stacidoma gazet- 

vendefo, hotelo, kafejo kaj restoracio.
Komercai ĉambroj favoraj al Esperanto abonas ET senpage 6e 
la administrejo per oflciala letero. — Bibliotekoj, legejoj, redakcioj, 
aŭtoritatuloj (ne-Esperantistajj povas ricevi ET pro propagandaj 

celoj por Ia duono de la abonprezo.

Aperas semajne. JARABONO: Aperas semajne.
5 dolaroj, 7.50 guldenoj, 12 svedaj kronoj, 15 svisaj frankoj, 15 silingoj, 15 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
15 pesetoj, 25 francai aŭ belgaj frankoj, 55 liroj, 60 flnnaj markoj, 75 Ĉsl. kronoj, 560 hung. kronoj, 
1200 aŭstr. kronoj, 1600 pol. markoj. — ĉ iu  pagas en la valuto de ŝia propra lando per naciaj 
bankbiletoj en rekomendita letero, aŭ per germanaj bankbiletoj aŭ ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj baltaj ŝtatoi pagu 100 germ. mk., Rusio 50 gmk. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, aŭ 100 respond-kuponoj aŭ 400 germanaj markoj. — Neestaŝ 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numeroj, por kiom valoras la pago. Abonantoj, kies abono estas flniĝonta, ricevas ftustatempe 
admonilon. — Abonoj povas esti komencataj per iu ajn numero. — Germanoj abonu ĉe la poŝto 
(Postzeitungsliste, 15. Nachtrag, ErgHnzungŝheft 5, pa&o 280, sub „Kunstŝprachen"), kvaronlare 
21 mk., aŭ rekte Ĉe la administrejo Kttln Horrem, Germanio (ĉiu numero banderolita 2,-— mk.).

ANONCOj
kostas po cin2 3 (kvadratcentimetro) por ĉiuj landoj 5 gmk., ĉc 
grandaj aŭ ripetataj anoncoj granda rabato. -  ANONCETOj 
kostas po 2foja enpreso kaj po 25 vortoj por bonvalutaj iandoj 
(ankaŭ Italio kaj Finnlando) ia prezon de t n-oj dc ET (Vu iar- 
abono aŭ 4 stampitaj respond-kuponoj); por inalbonvalutaj 
landoj la prezon de 6 n-oj de ET ( l/a jarabono); 1 foja enprcso 
kostas la samon kiel 2foja; ĉe rektaj abonantoj ni deprcnas la 
pagon por anoncetoj de la abonkonto. — Familiaj anoncctoi 
(naakiĝo, flanĉlĝo ktp.) kaj anoncetoj pri gravaj esp. okazontajoj 
(ĉefkunsido, fondiftfeato ktp.) estas unufoje enpresataj aenpagc.
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Preparu vinl
(Admono ĉefe al gvidantai Esperantistoj 

en ĉluj landoj )

ĉ iu j propagandantoj de nia lingvo ja scias, 
ke la sekretariejo de la Ligo de Nacioj baldaŭ 
devos doni raporton al la Ligo pri la efektiva 
disvastiĝo kaj ĝisnuna instruado de Esperanto. 
Tiu raporto estos la bazo de la diskutoj pri nia 
afero en la kunveno de la Ligo en 1922, kaj de 
ĝia kompleteco dependos nia sukceso. Estas do 
sendube, ke, se ni volas la sukceson, ni Esperant- 
istoj devas mem zorgi, ke la sekretarlejo de la 
Ligo rlcevu ampleksan kaj preclzan materialon 
por la raporto. La sekretflriejo Ja ne povas 
trastudi la tutan Esperantan gazetaron por eltiri 
la necesajn informojn el ĝlaj kronikoj — tio devas 
esti klara.

ĉ u  vi do jam atentis la vortojn de s-o Privat 
en la novembra numero de „Esperanto“ (Esper- 
anto en Lernejoj, p. 185)?:

„La enketo de la Ligo de Nacioj informos.la 
registarojn prl Jam komencitaj provoj, pri disvastiĝo 
de la lingvo, pri amplekso de preta literaturo, pri 
ekzisto de eblaj instruantoi. N ia j nacia j societo j 
bonvo lu  jam  nun p repa ri akura tan  respond- 
aron al tiu j dem andoj."

Sed ĉu vi do ankaŭ faris iajn paŝojn por 
„prepari la respondaron"? Mi timas, ke nur en 
malmŭltflj lando] oni jam entreprenis ion por 
havigi al la Ligo de Nacioj la necesajn informojn, 
kaj tial mi volas admoni la gvidantajn propagand- 
istojn en ĉiuj landoj kaj precipe la estrarojn de 
la nacia j Esperantlsta j asocio j senprokraste 
prizorgi la plenumon de la tasko.

Kiel oni povas ĝin plenumi, mi volas montri 
per konkreta ekzemplo de la Esp. Asocio de 
Einnlando.

Konvinkita per propra sperto, ke Ce propa- 
gando en la oflcialaj rondoj antaŭ Ĉio estas necesaj 
faktoj (eĉ malpli gravaj sed precizaj konkretaj 
faktoj, ka) ne malklara) ĝeneralaj asertoj), la 
estraro de EAP per obstlna) petoj pri enkonduko 
de Esperanto en lernejoln instigis la Staton 
postuli de ni plenajn informojn pri la nuna 
stato de Esp. instruado en nia lando. Per tlo la 
unua paŝo estis farita.

Kiam nun el ĉenevo venis sciigo pri farota 
enketo de la Llgo de Nacioj, la Asocio uzis la 
okazon ko) preslgis jenan demandaron:

Oficialal SdlaoJ
pri la

SdencaJ OraanizadoJ.
Per afabla cedemo de s-o Jung, redaktoro 

de tiu ĉi gazeto, ni ricevos en ĉiu 1-a* *) numero 
de ĉiu monato suflĉe grandan spacon por niaj 
Oflciaia) Sciigoj, ĝis kiam nia Sc. Revuo povos 
aperit La hodiaŭa numero de ET estas sendata 
senkoste ai ĉiu) aiiĝintoj kaj al multaj varbotoj; 
ni rekomendas ai ĉiuj havigi al si la pluajn 
numerojn kun nia) raportoj. Ni elektis ĉi tiun 
gazeton, ĉar ĝi eflkas la malplej grandajn elspezojn 
al niaj aliĝintoj I

R a p o r t o  (komp. ET n-o 631).
La hodiaŭa stato estas: 226 aliĝoj el 26 landoj 

en 4 kontinentoj (nova: Afrlko). Tiu nombro 
ne entenas la aliĝintojn, kiuj sin anoncis Ĉe la 
diversaj komitatanoj kaj ankaŭ ne la T. E. K. A.- 
anojn.

Nederl. 

Brill.
ĉeĥoslov.
Bulsarl.
Lllovl.
Svisl.

Jenaj efektivaj aŭ provizoraj k o m i t a t a n o j  
akceptas volonte aliĝilojn el slaj landoj:
Pror. Alesslo, Vio Son Pieiro 92, Podova p. lt«»- 
S-o Bonnevle, Berglleno gate 11, Kriolionio .  Norvegl.
Prof. de lo Foiile, ROellatraat 8, Arnhem
D-ro Jam. Johnaton, ta Lr. Fit>wllliam 

Slreet, Dublin
Prof. Kamaryt, Telocviĉna 3, Bratialovo 
Prof. Kreslonoff, str. Venelin 9, Sotlo 
S-o v, Medem, Smeliu irotve 12, Kounas 
D-ro MUIIhaupl, Schaupla^josse 85, Bern 
Inft. Protley, 469 Clarke Avenue, 

weotmount, Que.
D-ro Robtn, Marszalkovska 115, Warazawa

Kanodo
Poll.

*) Pro lo fervojista slriko la manuskriplo liun ĉi fojon 
bedaŭrinde malfruiftis koj ne plu povis aperl en lo 
numero de 1. jon. — Ni proponos, evenluale aperigl malpll 
)onga|n Sciigoln en Ĉlu dua numero. — R*d.

Bildoi el Suda Svislando.
La regiono de etarna printempe.

Al«o de paknol en sudsvisn urbeto. Rivapiorra. , Pceĝejp S-tfl Kviriko. Locartjo. ( ih ir id o n e  (2 I9 I m).

Rilatas ai la skribaĵo n-o 1150 
de Eklezia kaj Instrua Ministerio. (Traduko)

La Instruado de Esperanto en Einnlando.
(Enkelo.)

Ĉar en la Ligo de Nacioj estaa ievita la demando pri 
ia internacia lingvo Esperanto, ka| Ĉar la sekretariejo de 
la Ligo estas postulonta de la ŝtatof apartenantaj al la 
Ligo detalajn informojn pri la nuna pozicio de la inter- 
nacia lingvo kai pri ĝiaj ĝisnunai sukcesoj, la Minlsterlo 
de Eklezlo kaj Instruado sin turnis al ni per skribafo n o 
1150 kun peto havigi al la Ministerio la nomitaln informojn. 
Sekve de tio ni petas, ke vi kiel eble plej baldaŭ bonvolu 
ŝendi al nl la ĉi-sube demanditajn scilgojn, eĉ en okazo, 
ke via respondo devus esti negativa.

1. ĉu  en via ioko (en lerneio, seminario, daŭrigaj 
kursoj, popola altlernejo, laborista aŭ civitana instituto, 
speciaiaj kursoj) estis inŝtruata Esperanto?

2. Klam okazis la Instruado? Kiel longe (nombro da 
semestroi kaf horoj)? En kiuj klasoi? Kiun aĝon havis 
la iernantoj?

3. Nombro de lernantoj en komenco kaj flno de ĉiu 
kurso?

S-o Setaia, Alberga p. Finnl.
D ro Stamatiadia, Str. Tepe-Bachi 69, Pera, 

Konatantinopolo „ Turkl.
Inft. Vandevelde, Zwarteheireatr. 250, 

Oentbrugge-Metrelbeke (O . Flond.) Belgl.
de Villa (Habana) nun Ĉe: Van Aelst,

107 R. Emlle Feron, St.-Oilles, Bruxelles „ Kuba ins. 
S-o Wagner, Fabinistr. 2, Slblu, Tronssllv. „ Rumonl. 
Adv. Wilken, 4 Faradhe str., Alexandrla „ Egipll.
D-ro DiJhler, Goethestr. 55, Riesa/Elbe „ Germanl.

kaj (prov.) ĉiuj aliaj landoj 
Plue estas komitalanoj:
Prof. Cart, Parls; D-ro Steche, Leipzig; Stettler, Bern; 

Verax, Paria; pastro Ce, Cluj; kaj D-ro Bischinky, Praha, 
delegito de T. E. K. A

Post intertraktoj kun T. E. K. A. mi povas 
ĝoje diskonigi, ke principe efektiviĝis interkonsento 
inter la du amikaj Asocioj, laŭ kiu ambaŭ varbos 
kaj propagandos unu por la alia, ke T. E. K. A. 
fariĝos Sekcio de I. S. A., ke la projektata 
Revuo samtempe fariĝos la provizora oflciala 
organo de T. E. K. A., ktp. Detalaloj sekvos. 
Precipan dankon meritas D-ro Robin.

Tial la nunaj membroj de TEKA ne bezonas 
anonci sin al I. S. A. (ili fariĝos samtempe anoj 
de I. S. A.) kaj reciproke.

Kelkaj miris pri la stranga diverseco de la 
kotizoj I Bonvolu pripensi, ke la sekretario ricevis 
en Praha la oflcon tute neatendita, kaj ke li ne 
estis preparinta ion. Nur por eliri el la embaraso 
(neniu subsignas nelimigitan ĉekon t), ni rapide 
fiksis la kotizojn laŭ tiuj de U. E. A. en 1921 I 
Bonvolu ne intermiksi niajn kotizojn kun tiuj de 
U. E. A. en 1922! Atentu la plialtigon por polojt 
La kotizoj estos alifiksataj je la fino de 1922 por 
la jaro 1923!

Kuraĝe antaŭen en la jaro 19221
Riesa, la 23-an de dec. 1921.

D-ro Wa1ter D&h/er, sekretario.

4. Kla instrua metodo estis aplikata?
5. Kial personoj instruis? Kiei ill montris sian 

kompetentecon pri Esperanto?
6. Ankaŭ en okazo, ke en via loko (lernejo, Instituto) 

Esperanto n e estis instruata, nl dezirus scll, Ĉu Ĉe vi trov- 
iĝas iu persono, kiu volus ka| estus kompetenta inatrui la 
lingvon. ĉu  la koncerna persono faris ekzamenon ĉe la 
Esp. instituto kaj kiun, ĉu elementan aŭ superan ? Ĉu li 
aŭ ŝi estas preta fari tlan ekzamenon en proksima estonteco?

7. Kiajn rezultatojn havis la instfuado? Kialn pro- 
gresojn faris la lernantoj? En kiuj lernejoj aŭ institutoj 
kaj en kiu| stadioj vi trovis la instruadon plej sukcesanta 
kaj tiai pie) rekomendinda? Kia metodo montriĝis plef 
bona Ĉe In instruado?

8. Kion vi povas diri pri la ĝisnuna disvastlĝo de 
Esperanto aŭ pri la premisoj por ĝia disvastiĝo en via 
loko? Kiom da personoj, laŭ vla scio, interesiĝas pri 
Esperanto? ĉu  ill apartenas al iu Esp. grupo (nombro 
da membrof)? Kiuj sociaj rondoi laŭ via opinio plei inter- 
esiĝas pri la afero?

La demandaro estas nur antaŭ nelonge dissendita 
al ĉluj mezaj (duagradaj) lernejoj en la lando, 
diversaj klerigaj institutoj ktp. kaj ankaŭ al

La apero de la Revuo.
Per ia kresko de la nombro de niaj anoj, la 

Revuo baldaŭ estos certigata. Tial mi nun alvokas 
ai kunlaboro kaj kunverkado! Pri la enhavo 
informas la prospekto. Agu laŭ ties konsilo j!

La redaktadon de la 3-a parto (terminologla) 
afable prenos sur sin s-o Eugen VVUster, Berlin- 
Charlottenburg, Berliner Str. 23, al klu onl sendu 
tiurilatajn artikolojn.

La alsendon de ĉiaj aliaj artikoloj petas 
provizore la sekretario. Estus konsilinde unue 
skribi al la sekretario la intencojn, ke nl povu 
eviti duobian laboron t Jen ekz. kelkaj titoloj de 
laborajoj atendataj: t-a p. Esperanto ka| la 
sciencistaro en . laudo. Kial la . isto 
bezonas helplingvon? Duoblaj eltrovoj de mate- 
matikaj teoremoj pro nekono de lingvo. La 
leĝo de prioreco en biologio kaj la iingvo). 
Poresperantaj eldiroj de famaj sciencistoj, ktp. 
P r e c iz a j  d a t o j t

2- a p. Listo de Esp. literaturo pri (iu 
scienco). Historio de (Esp. scienca unuiĝo 
aŭ publikajo) en la jaro . La sclencaj artikoloj 
kaj esprimoj en la jarkolekto . de (gazeto 
malaperinta kaj malmulte konata) ktp.

3- a p. Praktikaj spertoj ĉe sclenca laboro, per 
Esperanto subtenata. Petoj ka| demandoj rilale 
diflnitajn sciencajn esplorojn. Proponoj al tio, ktp.

Listo de poresperantaj gazetoj
iam nun devas esti starigata! Se ni deklaris 
en la propagandfolio; „Originalajoj apartenas en 
la jam ekzistantajn fakgazetojn1*, ni devas komenci 
kolekti la titolojn de ĉiuj gazetoj, kiuj enpresus 
Esperantlingvajn artikolojn. Tiun agadon daŭrigu 
poste la Asocio per siaj Sekcioj ktp. Multaj el 
niaj anoj certe havas rllatojn kun bonaj internaciaj 
fakgazetoj. Ili laŭvole jam nun intertraktu kun

gvldantaj EsperantistoJ en ĉluj lokol. Mirinde 
estas, ke malgraŭ la mallonga tempo pasinta oni 
jam rlcevls multajn respondoln, inter kluj troviftas 
gls nun eĉ ne supozita) kaj alie apenaŭ kolekteblaj 
Informoj. Ka| eĉ evidentaj kontraŭulo) de nia 
afero opinlas sia devo respondl al la enketo — eble 
nur pro tlo, ke en ĝi estas menciata la oflciala 
papero de la Mlnisterio.

ŭenerale laenketo jam donas valoran materialon 
por la propagando kal por la estonta o rgan izo  
de la instruado de Esperanto, ka| eĉ la nea| 
respondoj estas tre utlla), montrante la atakotajn 
lokojn.

Nl do urĝe konsilas, ke ankaŭ en aliaj landoj 
oni aranĝu simllain enketojn; en grandaj ŝtatoj 
onl povas aranĝi IIIn laŭ provincol. Oflciala 
postulo de iu Atata oflcejo estas ja dezlrindega, 
sed ne absolute necesa — la Ĉefa afero estas, 
ke la demandaro mem estu konkreta kaj preciza,

la. redaktoroj, ĉu tiuj gazetoj enpresus artikolojn 
en nia llngvo. Ml pensas, ke oni diferencigu tri 
gradoln de „poresperantecoH;
A. Onl permesas Esperantajn resumojn.
B. Oni permesas Esperantajn artikolojn recenzajn 

kaj statistikajn.
C. Oni permesas ĉiajn originalajojn en nia llngvo. 
La maniero de dulingva teksto (nacia apud Esper- 
anta) ŝajnas al mi ne pripensinda por la nun- 
tempo kun ĝia malbon-ekonomia slato.

Mi petas sendi al mi ia titolojn kun notoj pri 
la enhavo de tiaj poresperantaj gazetoj, por kc 
jam en la 1-a numero de la Revuo malgranda 
listo povu aperi. Bonvolu ankaŭ atentigi la 
redaktorojn, ke la Asocio aranĝos institucion, 
kiu senpage kaj volonte kontrolos la artikolojn 
laŭ formo kaj laŭ enhavo. Nl avertas kontraŭ 
nekontrolitaj artikoloj kaj deklaras, ke Esperanto 
estas senrespondeca je ili.

Vera Esperantisto ne Ĉagreniĝos pri tiuj frazoj; 
la malutllo, klun kaŭzus unu malbona artikolo 
(laŭforme aŭ laŭenhave), kiun eble kontraŭulo 
enŝovigus, povas malkonstrui ĉion, kion ni pene 
perlaboris!

Organiza plano de la Asocio.
(Propra oplnlo de la Sekretario.)

Kelkaj kaflzoj instigas min elmontri mlan 
opinion pri la Asocio;

S-o Rollet de 1' Isle transdonis al uii la 
grandan honoron (kaj pli grandan laboron) 
organizi mem la Asocion! Krom ke la asociaj 
demandoj ne estas entenataj en la Reguiaro de la 
Komitato por Novstarigo (tial eble rifuzotaj de 
kelkaj k-anoj), longa letera voĉdonado forrabus 
al ni gravan tempon. Piue: la abonpromesintol 
subskribls deflnltivan programon, sed la membroj 
ne, kaj tial devas rajtl kunagi kaj kundestini.



do facile respondebla. Poste oni ordigu la 
materlalon, por ke ĝi fariĝu uzebla por la sekre- 
tarlelo de la Ligo de NacioJ. •

Ĉ i tion mi ia skribas.ne por instrpi personojn, 
kiuj eble estas pli spertaj en propagpndaj aferoj, 
sed ĉar mi vidas, ke la metoda agado de la 
Pinnlanda Asocio estas fruktoporta, kaj Ĉar mi 
estas firme konvinkita, ke ni devas in fernacie 
k o o rd in i n ian propagandon. Bedaŭrinde, en 
la Esperantistaj gazetoj oni plej ofte legas nur 
prl la atingitaj sukcesoj mem — pri la ĉefa afero 
por la propagandisto: k iam aniere oni atingis la 
rezultaton, ili nenion diras. Ni flnnlandanoj estas 
pretaf plenigi ĉi tiun mankon, kaj ni esperas, ke 
ankaŭ aliaj informos nin pri siaj labormetodoi, 
kaj ke tiamaniere inter la naciaj propagandistoj 
naskiĝos vigla interrilato por reciproka subteno 
en la propagando. O. ĉ , Heisingforso.

XIV-a Universala 
Kongreso de Esperanto

en Helsinki-Helsingfors, Pinnlando
6.-12. aŭgusto 1922.

Tria Komuniko.
t. Vivkoslo j en Heisinki La cifero I signifas 

unuarangan hotelon aŭ restoracion, II duagradan,
III pensionon aŭ „hejmon por vo|aĝantoj“ (puraj 
kaj komfortaj), IV malkaran manĝejon (ankaŭ ĉi 
liuj tre rekomendindaj). L o ĝ e jo :  I 35—70 mk. 
(du litoj 50-100 m k ), II 30—60 mk. fdu litoj 
40 -70 mk.), III 25—35 mk. (du lilo j 35—50 mk.). 
Teo  aŭ k a fo  kun buterpano 5—6 mk. M a ten - 
m a n ĝ o  (lunĉo) I—III 12—15 mk., IV 6—9 mk. 
Taĝmango I 20—25 mk., II 16 mk., III 12 mk.,
IV 6—10 mk. V e s p e rm a n ĝ o  same kiel tag- 
manĝo. V e g e ta ra  matena, taga aŭ vespera 
manĝo 7—9 mk — Pri malkaraj loĝejoj ni in- 
formos poste.

2. Aliĝo. La aliĝilo nun estas preta kaj send- 
ita kun la Esperanta gazetaro en ĉ. 40,000 
ekzempleroj. Se iu tiel ne ricevis la aliĝilon, 
bonvolu peti ĝin de la L. K. K.

Ni reatentigas, ke nur alfĝoj kun kotizo estas 
registrataj. La jam  aliĝintoj estas petataj plenigi 
kaj alsendi la aliĝilon.

3. P ritrak to ta j aferoj. Ni atentigas la samid- 
eanojn, ke ĉiuj pritraktotaj aferoj estas informotaj 
al la K. K. K., per adreso de Esperantista Centra 
Oflcejo, 51 rue de Clichy, Parls, antaŭ la 1-a de 
majo 1922.

4. Faka j kunsidoj. La L. K. K. konslderas 
la sukceson de la fakaj kunsidoj tre esenca por 
la ĝenerala sukceso de la kongreso, tiel je propa- 
ganda vidpunkto kiel ankaŭ por la progresado 
de nia interna movadp. Tial la L. K. K. iniciatos, 
ke diversaj fakaj organtzaĵoj Invthr kaj* aranĝu 
la fakajn kunsidojn. En niaj komunikoj ni in- 
formos la adresojn, al kiuj povas sin turni la 
samideanoj, kaj laŭeble la societojn Invitantajn.

Laboristoj. Laborista Esperantista Societo 
„Unueco“ kaj la Kleriga Ligo Laborista (Pinn- 
landa). Adreso ĉe Ty6vSen Urheiluliitto (Laborista 
Sporlligo), Eldintarhantie 1, Helsinki.

Biinduioj. S-o R. Bergh, Gengatan 3.
Kristanoj. Pastro H. Pdtidld, Vuolenkoskf, 

Uusikyla.
5. Antaŭkongresa ekskurso trans la Polusa 

cirklo. Car kelkaj samideanoj el Italio esprimis 
la deziron viziti la bordojn de Glacia Oceano, 
ni decidis iniciati ekskurson al Petsamo, la nova 
terltorio de Finnlando ĉe la Glacia Oceano. Ci 
tiu vojaĝo kompreneble estas tre longa kaj parte 
penlga, tiel ke ni povas ĝin rekomendi nur al

M i proponas akcepti la Regularon de la iama 
Asocio (vidu ekz. Scienca Gazeto 1914) „cum 
grano salls.“ Pri mia opinio rilate la ne aktivajn 
anojn komp. la flugf. 1-a paĝo.

La sekcioj.
Precipe dezirinda estas la formado de Sekcioj 

de Speclalistoj, kiuj havu grandan rajton de 
memorganizado. Ili estu subvenciataj de la Asocio, 
sed povu ankaŭ enspezi monon de memvolaj 
donacoj aŭ aldonkotizoj. Sekcio nur estu apart- 
Igata, ,post klam 30 deziris tion.

La „Scienca kaj Teknika Komisiono de la 
Vortaroj" kaj la „Kongresa Sekcio“ (kial ne 
„Komlsiono“ ?) estu starigataj de tiuj Sekcioj 
tiamaniere, ke ĉiu Sekcio elektu delegitojn, aŭ 
unu po Sekcio, aŭ unu po (kom.) 100 membroj 
de ĉiu Sekcio.

Car mi iom estas sperta pri la profesioj de 
la novaj anoj, ŝajnas al ml tuj fondeblaf: medicina 
S .= T E K A .; S. por inĝ.-ark.; leĝoscienca S .; kaj 
religla-teologia S. Duavice oni pripensu la fondon 
de: pedagogia S., kemia-mineral. S.; malem.- 
astron.-flzika S .; geografl-geologia S .; biologia 
S. (paleont.-botan.-zoolog.); fllozofla S.; S. p. 
belartoj; ekonomi-statistika S. ktp.

La delegitoj.
La delegitoj estas precipe gravaj. Pro la celo 

de Revuo kaj Asocio, subteni per Esperanto la 
sciencan laboradon de la membroj, la rolo de 
tiuj delegitoj (§ 3) devas estl kompletigata. 
Diversaj agemaj membroj instigis min, proponi 
saman aranĝon de la delegitol kiel U. E. A. 
Minimume ĉlu urbo, kie troviĝas universitato, 
devas posedl delegiton, kiu ricevas la liston de 
la membroj el sia regiono, varbas membrojn, 
enkasigas la kotizojn kai estas preta laŭ difln- 
ota regularo donl sciencajn informojn ktp. Kvazaŭ 
la estro de la delegitoj de unu lando estu la 
Konsulo (imltlnta ekz. de T. E. K. A).

grandaj turistoj, sed cetere neniu ekskurso pli 
plene valoras la penojn. Ni aludas al la ilustrita 
artikolo en Esperanta Finnlando, decembro 1921. 
— La partoprenontoj devos elveluri el Kristiania, 
ĉefurbo de Norvegio, la 9an de ju lio ; ili povos 
resti unu tagon en la interesaj urboj Trondhiem 
kaj Tromsŭ, kaj alvenos al Vardŭ la 16an nokte. 
Gis tie la voiaĝo okazos en unuaklasa vaporŝlpo. 
De tie oni daŭrigos per motorboato ai Petsamo, 
kie oni alvenos antaŭ la malleviĝo de suno, kiu 
okazos la unuan fojon en la somero la 17an de 
lulio, certe ankaŭ tiam nur por kelkaj minutoj. 
La meznoktan sunon la ekskursantoj vidos 
almenaŭ trifoie. En Petsamo ili restados ekskurs- 
ante kaj flŝkaplante 7-10 tagojn, por poste 
ekvefuri laŭ riveroj, lagaroi, ŝoŝeo, per boatol 
kal poŝta aŭtobuso ĝis Rovaniemi, kie ili eniros 
fervoian kupeon. La 3 an de aŭgusto ili alvenos 
en Helsinki, kie ill do havos du plenajn tagojn 
por ripozo kaj rigardado de la urbo, se ili ne 
volas uzi tiujn al ekskursoj. — La ekskursanoj, 
kiuj eble ne kuraĝus alveturi tra la dez rtoj, laŭ 
riveroj kaj lagoj, povas reveturi Iaŭ la linio 
Vardŭ — Narvik — Haaparanta— Tornio—Helsinki, 
per vaporŝipo kaj vagonaro. — La kostoj de 
vivado en Petsamo estas Ĉ. 60 fmk. tage. La 
vefuro tra la dezertoj kostas 1,200—1,800 fmk. 
(laŭ la nombro de partoprenontoi), de Petsamo 
ĝis Helsinki, kun manĝo, tranoktado kaj ĉio 
enkalkulata. La vojaĝo ira Narvik proksimume 
egale. Bilefprezoi: fervoje Kristiania—Trondhjem 
I 134—, II 67—, III 3930, ŝipe Trondhjem—Vardd 
I 117,50, II 75—, III 47,60 norvegaj kronoj.

6. La poŝtkarto j ka j rekiamsignoj promesitaj 
pretiĝas en mezo de decembro kaj estas sendataj 
al ĉiuj mendintoj. Mendu kaj uzu kiel eble plej 
multe I

7. Donacoj. La LKK danke notas la jenajn 
donacojn: Suomen Messut O. Y. (Finnlanda 
Foiro), Helsinki 1000 fmk., s-o inĝ. GustavZitting, 
Helsinki 1000 fmk., s-o H. Salokannel, Laihia 
100 fmk., s-o Hl. Sinerlehfo 15 fmk., f-ino Irene 
Salokannel 10 fmk., f-ino S iri Mustonen 10 fmk., 
ĈIuj el Helsinki; s-o Artturi Salokannel, Punkaharju 
15 fmk. Sume 2180 fmk. Antaŭa sumo 820 fmk. 
Entute 3000 fmk.

8. BUnduia kaso. La LKK danke notas la 
jenaln donacojn por la eldona kaso de biindaj 
Esperantistoj: s-o Esko Boeiius, Tampere 14 fmk., 
s-o Vilho Setdld, Alberga 20 fmk. Sume 34 fmk.

9. Oarantia kapitaio. La LKK danke notas 
la jenajn garantiojn: s-o Esko Boelius, Tampere 
500 fmk., s-o C. van Doorne, Rotterdam 300 fmk., 
s - in o  Wijngaard, Rotterdam 300 fmk. Sume 
1100 fmk. Antaŭa sumo 2900 fmk. Entute 4000 fmk.

10. N ova j ah$oj:
39-40. Ge^-oj Oftkar kaj El. Rŭnetnann, Hamburg.
41. 8-o Konrad Ojala, Helsivki. >
42 43. Ges-oj Patiaia, Vuolenkoski.
44-46. S-oj B. kaj C., du poste elektotaj lernantoj de s-o 

J. GrUnthal, Haapsalu.
46-47. Ges-oj Hannes kaj Hanna Koivu, Viipuri.
48. S-o Martti Dahlstrom „
49 F-ino Siiri Saikkola
50. F-ino Marta Ropponen
51. S-o S. T. Koivisto
52. S-o Martti Turunen
53. S-o Vilho Salonen
64. S-o Oskari Erikapon
55. F-ino Hilda Ainkka
55. S-o A. Lappalainen, Helainki.
67. S-o D. Tannenbaum, Wien
68. Delegoto de Internacla Speclmena Foire de Praha
59. S-o Neator Lindholm, Paimio.
60. S-o Unup Pesonen, Alberga.
61. S-o J. Neuman, Turku.
62. S-o O. Kettunen, loensuu.
63. S-o Wa!ter Taddiken, Zetel i. Oldbg.
64. S-o O. Rieck, Grpifawald
65—66. Ges-oj Esko kaj Tyyne Boellus, Tampere.
67. S-o Aksel Lindroos, Kotka.

El la aro de ia delegitoj la Estraro de la 
Asocio destinu 1 po lando kaj po scienca fako, 
kiu prtnas sur sin la konfldencian oflcon de 
kontrolanto (komp. la rubrikon: listo de poresp. 
gazetoj t)

Naciaj sciencaj ligoj.
La ekzemplo de „Deutsch-Akadem. Esp. Bund“ , 

kiu verŝajne korporacie aniĝos al I. S. A., devigas 
min, pripensi ankaŭ tion. La membroj el unu 
lando havu la rajton, sendevige formi nacian 
ligon, kiu precipe prenus sur sin la varbadon 
inter ia sciencistaro de la lando. Per traduko en 
nacian lingvon de varbartikoloj kaj enmetigo en 
gazeton (aŭ aldonigo) ĝi multe povus utili al nla 
aferot Estas dezirinde, ke la nacia ligo agu 
konforme kun la Konsulo (seeble unupersoneco).

Mi esperas rlcevi al ĉi mia opinio multajn 
krifikojn, precipe de la iama estraro de I. S. A., 
de la Komitato de TEKA kaj Kom. p. Novstarigo, 
kaj ankaŭ de niaj membroj.

Kiu volas aktlve kuniabori (t. e. preni sur sin 
Iaboron aŭ oflcon) por la Sekcio) de Specialistoj, 
skribu al la sekretario.

Kiu volus preni sur sin la oflcon de Delegito, 
sin turnu al la komitatano de sia lando. Sc 
T. E K. A. ne preferos, konservi siain konsulojn 
por sia sekcio mem, la du komitatoi elektos la 
konsulojn unue el siaj komitatanoi resp. konsuloj, 
kaj, por landoj ne reprezentitaj ĝis nun, el la 
delegitoj. Se esfas pli oi 1 sinloro el 1 urbo 
preta, iĝi delegito, mi konsilas amikan kunagadon 
kaj post Interkonsento enlistigon de nur 1 delegito.

Subita Striko
de fervojistol bedaŭrinde kaŭzis gravan malfruiĝon 
de la antaŭa numero de ET. Ni ekspedis la 
jurnalon al la poŝto kiel kutime; sed pro la 
fervolista strlko ankaŭ la poŝto ne povis funkcil, 
Nl esperas, ke jam la hodiaŭa numero denove 
alvenas akurate.

68. S-o Joh. Tamverk, Haapsalu.
69 S’ O Ferd. Peter Huber, Salzburg
70-71. Ges-oj C. van Doorne ka| Wiingaard, Rotterdam. 
72-73 Ges-oi I. Et*ser kai M. Esser-Carrtuhera, Rotterdam. 
74. S-o Rudolf Strauss, Hal’e.
76-76. Ges-oj Lauri kai Julia Salmi, Viipuri.

La ĝisnunaj aliĝintoj estas el sekvantaj landoj: 
Oermanio 10. Anglolando 7, Holando 6, Estonio 4, Ĉeĥo- 
slovakio kaj Franclando po 3, Aŭstrio, Pollando kaj Svis- 
lando po 2, Finnlando 57, entute 76 aliĝintoj el 10 landoj.

La Loka Kongrasa Komitato.
A dreso : Poŝta (ankaŭ por m onsendoj): X IV -a

Konffreso de Esperanto, H e ls ink i, F inn lando.
— Telegrafa Esperanto, H elsingfors.

Pentrinda bildo el suda Svislando.

Vizito ĉe la eltrovinto 
Schoop.
Grave! Ni invitas la propadandistojn 

de Esperanto, publiklgi tradukon de la 
sekvanta artikolo en la nacia gazetaro. De 
la aperintaj artikoloj oni bonvolu sendi po 
unu ekzcmpleron al: sinjoro M U. Schoon, 
en ZUrich 5 (Svislando), Hardturmstr. 78.

U.— Dum ia iastaj tagoj ml havis la plezuron, 
paroli kun grava svisa industriisto, la eltrovinto 
de la „metaliza pistolo“ , s-o M. U. Schoop 
en ZUrich.

Se oni ne multe legas pri tiu agema kaj 
sukcesinta ellrovinto, tio okazas, ĉar li ne ŝatas 
esti „intervjuata“ de gazetistoj kaj laŭdata pli ol 
aliaj homoj, „kiuj ja ankaŭ plenumas sian devon, 
laŭ siaj kapablo kaj povo“ .

Malgraŭ tiu modesteco, la grava Franklin- 
Instituto en Philadelphia honorigis s-on Schoop 
antaŭ kelka tempo per la ora medalo „John 
Scott“ , pro liaj grandaj meritoj pri la evoluado de 
la metala tekniko. Kaj en lia oflcejo en ZUrich 
mi vidis gratulajn leterojn de la mortinta grafo 
Zeppelin, de la mondfama Thomas A. Edison, 
de profesoro d ’A rsonva l kaj de multaj aliaj 
emlnentuloj.

Esperanto 
inter knaboskoltoj.

Eble la legantoj de ET ŝatus scii pri la antaŭ- 
enigo de la „kara lingvo** de frateco inter la 
knaboskoltoj tde la mondo.

La historlo de la SKOLTA ESPERANTISTA 
LIGO estas romantika kai plena je malfacilaĵoj 
kaj skeptikaĵoj, ĉiam spertitaj de novaj movadoj 
kaj utopioj.

La nuna prezidanto de SEL, ankoraŭ juna 
viro, estas la elpensinto de la Ligo. Dum la 
pasinta terura militego li sin-trovis sur la batal- 
kampo, tamen ne por mortlgi la malamikojn de 
sia patrujo sed, kontraŭe, por flegi la vunditojn 
de Ĉiuj armeoj — vere paca, dia tasko. Li estas 
vera, sincera pacamanto kaj eĉ dum li sin trovis 
meze de la inferno de moderna batalado, liaj 
pensoj ĉiam estis pri la paco, kiu devos veni 
post la batalado. Li pensis pri la du ekzistankjj 
pacemaj movadoj, la Esperanta kaj la knaboskolta, 
kaj li komencis ellabori proponojn por la interiigo 
de la du.

Li jam estis skolto kaj Esperantisto kaj eĉ, 
dum li estis en la tranĉeoj, li skribis siain pensoin 
sur paperon kaj sendis al sia pli juna frato (kiu 
ĝis tiam ne estis suflĉe aĝa por esti soldato) la 
manuskripton de broŝuro „Propono pri Skolta 
Esperantisfa Ligo“ .

Lia frato, kiu estas studento ĉe hospitalo, 
donis siajn liberajn horojn ai la nova, proponita 
ligo por ĝin propagandi kaj flegi ĝis la flno de 
la milito kaj la reveno de sia soldato-frato. Tiu 
junulo ne sciis multe pri Esperanto, kaj liaj 
iibera) horoj estis limigitaj; tamen li persiste 
laboris, kaj Dio benis liajn penojn.

noaiau la Ligo navas anojn en muum 
kun naciaj agentoj en dudek-tri landoj. Gi 
bone kaj afere organizita kaj ĉiutage kreskas

La metqdo, eltrovita de Schoop, tute revoluci- 
igis la metalizan teknikon. La aparato estas 
relatlve malgranda kaj havas la kutiman formon 
de pistolo. Kie, ĉe plstolo, oni enŝovas la pa- 
tronon, tle Schoop enirigas metalfadenon :(el 
metalo laŭvoia, ekz. kupro, zinko, plumbo, fero, 
stano, aluminio); ĝi estas fandata en ia interno 
de la pistolo per gasflamo aŭ elektrof] poste la 
likva metalo estas elŝprucata per trl-atmosfera 
aerpremo el la pisfolo sur la surfacon de la 
objekto metalizota.

La zinkizo, kiel rimedo kontraŭ la rustado de 
fero, estas plej multe ŝatata; ĝin uzadas depost 
tri jaroj la grandaj laborejoj de la Svisa Federacia 
Fervojaro kaj de la elektra Gotihard-Fervojo.

La metaliza metodo jam estas konata Ĉie en 
la mohdo, kaj ekzistas grandaj laborejoj, eksplu- 
atantaj ĝin, en Paris, Berlin, Praha, Torino, Boston 
Birminghatn, Tokio kaj aliaj urboj. >  Pro tiu 
universaleco de la procedo mi kuraĝis direkti 
al s-oSchoop ankaŭ la demandon pri mondlingvo 
ĝenerale, sciante, ke eĉ la Ligo de Nacioj estas 
tre favora al tiu problemo. Mia surprizo estis 
granda, kiam li respondis:

„La helplingva ideo ŝajnas al mi ne plu 
forpuŝebla, ĉar la tuta mondo suferas pro la 
lingva kaoso en la internacia vivo. Feliĉe la 
problemo jam eMas genle solvita per ,Esperanto* 
de D-ro Zamenhof. En mia flrmo mi jam de du 
jaroj utiligas Esperanton por korespondo kaj 
reklamo, kaj mi devus mensogl, se mi volus diri, 
ke Esperanto ne plene taŭgast Ankaŭ aliaj sviaaj 
flrmoj praktike uzadas Esperanton kaj mi kredas 
scii, ke ankaŭ ili estas tute kontentaj pri la 
taŭgeco de la lingvo kaj ĝla jam tutmonda dls- 
vastiĝo. La ŝtatoj, kiuj instruigas .Esperanton* 
en siaj lernejoj, estas do tre gratulindaj pro sia 
progresemo. Ili donas al la junularo instrumenton, 
kies pedagogia valoro kaj praktika utileco ne 
piu estas diskuteblaj. Ne teorloj, sed la reala 
vivo fine decidas: ĝi devigas nin, Ĉiel subteni 
Esperanton!**

Adiaŭante min de la fama eltrovinto, mi pensis, 
ke „Esperanto“ kaj la „metalizado“ fa estas bonaj 
fratoj. Ciam mi admiris la Esperantistojn pro 
ilia senlaca laborado: spite de ridoj kaj mokoj 
ili dum 30 jaroj ne laciĝis kaj kondukis la lingvon 
de sukcesoj al sukcesoj, tiel, ke ĝi penetris eĉ 
en la Ligon de Nacioj. Por atingi tiajn sukcesoln, 
kvazaŭ superhoma energio estas necesa. Preskaŭ 
mi kredas, ke la Esperantisloj disponas pri nervoj 
metalizita), — metalizitaj nature laŭ Schoop.

Scienco.
Esploro de la Balta Maro.

Nia korespondanto s-o H. Sakaria en Tollinn 
(Revai), skribis al ni pri la kongreso de estonaj, 
iafvai kaj flnnaj mareŝptoristoi, okazinta fa 25. 
kaj 26. okt en Tallinn, ĉefurbo de Estonio:

ĉeestis i. a. profesoroj de la universitatoj en 
Helsinki kaj Tartu (Dorpat). Per la rezolucioj, 
tuŝantaj tre diversafn temojn, estas postulata 
aranĝo de statistiko prl la flŝkaptado; interalie, 
Ĉiu ŝtato esploradigu ian certan flŝon (Finnlando 
la salmon, Estonio la anĉovon kaj angilon, Lat- 
vio la salmon, moruon, pieŭronekton). Estu 
aranĝataj esploroj de la baltmara planktono, de 
la interritatoj inter la planktonc? kaj la flŝaro. Bn 
majo, aŭgusto kaj novembro estu aranĝataj esplor- 
veturoj al 20 lokoj en la estonla zono, al 16 
loko) en la latvia por mezuri la temperaturon de 
la akvo kaj ĝian salprocenton en la profundo je 
0, 6, 10, 20, 30, 40 ktp. metroj, krome la kvanton 
de enhavata oks igeno ; esploro — trifo je  ĉiu- 
tage —  de la alteco de I' m arnivelo, de la flosa 
giacio ktp.

La CENTRA KOMITATO konsistas el prezid- 
anto, ĝenerala sekretario, kasi^to, propaganda 
fakestro, koresponda fakestro kaj kelkaj ordinaraj 
komitatanoj.

Ciuj propagandaj aferoj estas sub la gvido de 
la propaganda fakestro, kiu volonte donos ĉiujn 
informojn pri la Ligo, aranĝos artikolojn prl la 
Ligo, paroladojn, ktp.

La koresponda fakestro aranĝas interkores- 
pondadon inter la Liganoj, kaj tiu interkores- 
pondado kuraĝigas la spiriton de internacia 
frateco, kiu estas unu el la Ĉefaj celoj de ia 
Esperanta kaj skolta movadoj.

En Londono, sub la aŭspicioj de la Ligo, 
stariĝis lastatempe LONDONA SKOLTA ESPER- 
ANTISTA-KLUBO, kun sekretario, ktp.

El Ameriko ni ricevis novaĵon pri kunvenoj 
de SEL-anoj.

Ĉe la kongreso en Hollando (aŭg. 1920) kelkaj 
anoj de SEL ĉeestis: ankaŭ ĉe ia XIII-a en Praha 
la Ligo estis reprezentata.

N i bezonas helpon — kasan kaj moralan — 
kaj ŝatus ricevi petojn de neskoltaj kaj skoltaj 
Esperantistoj pri aniĝo kaj helpo.

Niaj celoj estas kvin, nome:
1. Disvastigi la skolfajn idealjn per Esperanto.
2. Disvastigi Esperanton inter ĉiulandaj skoltoj.
3. Krei skohan literaiuron en Esperanto.
4. E ldon i internacian skoltan gazeton aŭ revuon
5. Soiidarigi Ia senton de frateco, komunan ĉe 

la du movadoj, inter diversnaciaj junuloj.
Kiu volas antaŭenigi tiujn subtenindajn celojn,

aniĝu tuj al nia Ligo. Skribu al la ĝenerala 
sekretario, s-o Norman Booth, M. P. S., Netherton, 
Huddersfleld, Anglujo.

Antaŭen la Skoltismo mano ĉe mano kun
Esperanto I

J. Leslie,
propaganda fakestro de SEL.



La kongreso estis sekvo de la konferenco 
por la esploro de la Balta Maro, aranĝita de 
13.—19. julio en Kopenhago de la Internacia 
Komitato por Esploro de Maroj. La celo de la 
komitato estas: konatiĝi kun ĉiuj hidrograflaj kaj 
biologiaj interrilatoj, ellabori plej raciajn kaj 
laŭcelajn leĝojn kaj metodojri por seneksterma 
fiŝkaptado.

Insistan Alvokon pri Helpo 
sendis al ni la Centra Helpkomitato de Kuracistoj 
en Aŭstrio, kiun ni bedaŭrinde ne povas plene 
publikigi pro la manko de loko en nia jurnalo. 
Monsendojn oni bonvolu adresi a l: Zentral-Hilfs- 
komitee der Aerzte Oesterreichs, Wien I, Baren- 
gasse 1 (Aŭstrio). Bonvolu sendi monon nur en 
propra nacia vaiuto.

Por „Esperanta Ligilo"
alvenis pluaj ddnacoj: 110. Hans Reuss, Essen 
7 gmk. — 111. Laŭ „Germ. Esperantisto“ n - o l l : '  
95 gmk. — 112. Esp. Grupo Potsdam (per „G .E.“ ) 
10 gmk. — 113. G. van Heek, Hengelo 10 hol. guld.
— 114. N. Barthelmeas, DUsseldorf 10 gmk. — 
115 V Hendricx, Gent 2 bfk. — 116. W. Markuse, 
Berlin-Wi. 10 gmk. — 117. A Janeĉka, Vitkovice- 
Ostrava 5 kĉ. — 118. Max Hofmann, ChemniV 
10 gmk. — 119. R. E. 10 gmk. — 120. Gaŝevskij, 
Sofla 20 gmk. — 121. S-ino M. Hankel, Dresden 
10 gmk. — 122. C. Ostermann, Gera 13 gmk, — 
123. Tobusch, Freiburg 100 gmk. — 124. J. M. 
Menschick, Regensburg 10 gmk. — 126. R. Meyer, 
Frankfurt 10 gmk. —, 126. Landtagsabg. (parla- 
menta deputito) Sievers, Braunsdiweig 100 gmk.
— 127. Carl Brockmann. Uerdlngen 10 gmk. — 
128. K Deubler, MUnchen 15 gmk. — 129. K. 
Meyerhoff, Braunschwelg 50 gmk.

Entute troviĝas en nia kaso por „Esperanta 
L ig ilo “ 5392,50 gmk., al kio venas la ŝanĝo de 
ĉeko de 56 fr. fk., plue 2400 kr. aŭstr., 2000 
pmk., 150 kĉ„ 96 fr. fk., 23 dan. kr., 16 ital. lir.. 
16 hol. guld., 10 hung. k r„ 3 svis. fk „ 2 belĝ. 
fk „ 2 norv. kr. kaj 1 braz. milrejso. Negermanajn 
donacantojn ni petas insiste sendi nur monbiletojn 
de sia propra lando, ĉar ni sendos la monbiletojn 
neŝanĝitajn al la eldonisto de „Esperanta L ig ilo “ .

Internada Esp. Servo.
LETERO EL PALESTINA.

H a i f a ,  18. dec. 1921.
Haifa estas centro de sekto religia nomata 

Babistoj aŭ Bahaistoj, kiuj vivas precipe en 
Persujo, sed havas ankaŭ du-tri milionojn da 
samreiigianoj en aliaj orientaj landoj, en Eŭropo 
kaj Usono. Lastmonate mortis ĉie tie Abbas 
Effendi, tria eŝtro de la sekto, vlro tre riĉa sed 
ankaŭ tre bonfarema kaj tial ĝenerale tre ŝatata. 
M ilo j da personoj de ĉiuj religioj ĉeestis la fu- 
nebran servon, eĉ de Jeruzalemo alvenis eksprese 
nia ĉefreganto S ir Herbert Samuel. (Por Esper- 
antistoj estas interese, ke unu el la prlncipoj de 
la sekto — miksajo de islamlsmo, krlstanlsmo 
kaj spiritismo — estas: adopto de unu sola 
iingvo por pli bona interkompreniĝo ka| fratamo 
de ĉiu) nacioj.)

La estonteco de Palestina lando restas ne- 
certigita, kaj la mandato komisiita al Britujo ne 
estas ankoraŭ konflrmita de la Ligo de Nacioj. 
Rapidaj kaj severa) kondamnoj de la krimuloj 
arabaj kaj judaj en ia lastaj sangaj tumultoj de. 
Jeruzalemo kvietigis la landon, sed sub la cindro * 
daŭras ardl fajreroj de malamo.

La judoj estas pli kleraj, pii viglaj, pli riĉaj, 
pli bone organizita) kaj pretendas — almenaŭ la 
zionistoj — transformi la landon en patrujon aŭ 
hejmon judan, politikan. La araboj, malpli organ- 
izitaj sed grandnombraj (80 %), ne volas perdi

La Sanllnavulo.
Rakonto de V lad lm ir Korolenko. 

Rekomendita de Baperantlsta LUeratnra Asoclo. 
Tradukla lafi la 8-a rusa eldono kun permeao de la afitoro 

M a ria  S id ld v s k a ja .
(48-a dafirigo.)

La luno Jam staris en la mezo de I' ĉielo, kaj 
la flguro de pollcano Kelly fariĝis baldaŭ videbla 
pro ta mallongigita ombro, sed la fremdulo ĉiam 
ankoraŭ sldls, per nenlo aperigante siajn Intencojn 
kontraŭ la dormanta urbeto.

Tiam John Keily eliris el sia embusko ka) laŭ 
antaŭkonsento iris frapeti la fenestron de juĝlsto 
Dikinson.

La juĝisto tuj malfermetis la fenestron aspekt- 
ante kiel homo, al kiu oni venas sciigi tion, kion 
li jam de longe scias.

„Nu, John? Kien Iris la fremdulo?“
„L i nenien iris, sinjorot p  sidas ĉiam sur la 

sama loko.“
„L i sidas. Bone! ĉ u  li pcr io aperigis siajn 

intencojn ?“
.Sajnas al mi, sinjoro, ke Ii havas neniajn 

intericojh."
„ĉ iu  homo havis intencojn, John,“ diris 

Dikinson kun rideto de kompato pro la naiveco 
de la gardisto de Debltown. „Kredu al mi, John, 
ĉiu homo nepre havas iujn iritencojn. Se mi 
ekzemple eniras panvendejon, — do — mi intencas 
aĉeti panon. ĉ u  vi komprenas, John ? Se mi 
enlitiĝas, certe mi intencas ekdormi. Cu ne?“

„V1 estas tute prava, sinjoro juĝisto.“
„Nu, sed se vi vidus,“ — la vizaĝo de la 

maljuna viro akceptis ruzan esprimon, — „se 
v l vldus, ke mi vagas noktomeze apud fervoja 
deponejo, esplorante serurojn kaj pordojn 
Cu vi mln komprenas, John?“

sian heredhejmon nek esti ekspluatataj de fremd- 
uloj enmigrontaj kaj enmigrinta), kiuj jam ga)nls 
grandan influon.

Filatelistoj atendas senpacience eldonon de 
propraj palestinaj poŝtmarkoi, ĉar la nuna) estas 
provizoraj mllitmarkoj surpresitaj en tri lingvoj. 
Depost novembro aperis la tria tipo de surpres- 
ado. La unua montras surpreson araban pii mal- 
grandan ol la ŝildeto E. E. F., la dua surpreson 
araban pli grandan ol la ŝildeto, la tria nuna 
montras literojn anglajn pli klarajn. Sed kia estos 
la estonta emblemo de palestinaj poŝtmarkoj, 
stampoj,", moneroj, flagoj, ktp.? Por kontentigi 
ĉiujn, oni proponas: Kreskanta luno (islama) sub- 
tenanta inter siaj brakoj la du aliajn emblemojn 
kruco (kristana) en la centro kaj ŝildo Davida 
(juda) en la alto. Heraldistoj devas flksi la kolorojn.

Sub la vidpunkto de 1’ arkeologio la jaro 1921 
estis tre fruktodona er, Palestina. Monumentoj tre 
interesaj estas trovitaj kaj elfositaj en la antikva 
urbo Askalono de la Orient-Palestina Societo, en 
Ain Duk apud Jeriĥo de la Fratoj Dominikanaj, 
en Belsan de Societo Amerikana, en Tiberias de 
arkeologoj hebreaj, kaj en Kafernaum apud la 
lago Genezareth de la Fratoj Franciskanaj. Muzeo 
Centra estas konstruita kaj malfermita en Jeru- 
zalemo, kaj kelkai lokaj muzeoj estasĵpermesitaj 
proksime de la esploritaj lokoj. P. E. S.

lunularo.
Ĉiuj junaj germanaj kaj eksterlandaj Esper- 

antistoj (ĝis 24 jaroj), kiuj partoprenos je la Xl-a 
Germ. Esp. Kongreso (3.-6. junio 1922 en Breslau), 
estas petataj sendi sian adreson al la sekretariejo 
de la „Asocio de Junaj Germ. ’ Esperantlstoj“ , 
loka grupo Breslau: s-o Erich Habellok, Breslau, 
Germ , Schleiermacherstr. 19, por la unua unuiĝo- 
tago de la Asocio.

Lerneio.
La germanaj filologoj.

Ofte ni konstatis la bedaŭrindan fakton, ke
la instruistoj Ĉe la germanaj superaj lernejoj 
(kutime oni nomas ilin fllologoj) estas koleraj 
malamikoj de nia afero. Sajnas do granda 
sukceso, ke nun kelkloke tiu| ĉi rondoj ŝanĝas 
sian pozicion; ekzemple la „Sciigoj de la Saksa 
Filologa Unuiĝo“ raportis keikfoje pri Esperanto 
senkritike, eĉ presigis mallongan alvokon por 
nia movado. Same s-o prof. Messer (Giessen) 
defendas la Hessen’an kultoministron pro lia 
poresperanta edikto en tre leginda artlkolo, kiu 
aperis en grava germana pedagogia revuo 
„Paedagogisches Zentralblatt“ 6-a kajero 1921.

Komerco.
Komerca ĉambro de Lausanne por 

Esperanto.
(Traduko.) L a u s a n n e , 22. nov. 1921.

Al la Lausanne’a Esperantista Grupo
La Glane, Montetau

L a u s a n n e .
Sinjoro Prezidanto kaj S lnjoroj!

Ni havas la’ honoron anonci al vi la ricevon
de via letero de 31. okt„ por kiu ni vln dankas. 
La estraro de la komerca ĉambro kun intereso 
notis la sciigoln, kiujn vi donis al ni, kaj decidis 
donl sian moralan apogon al la Esperantista 
movado, kiun vi rekomendas. Kun plezuro ni 
konigas al v i tiun decidon, aidonante al ĝi niajn 
piej bonajn dezirojn por la disvastiĝo de Esper- 
anto.

„Kiel eble plej bone, sinjoro. Tamen 
Se homo nur sidas sur benko kaj ĝemetas . . .

„Jes! La afero efektive neestas faclle klarig- 
ebla. Li havas ia rajton same klei ĉiu alia sldi 
sur la benko kaj ĝemetl eĉ ĝis mateno. Rigardu 
nur, ĉu li ne entreprenos lon pli malbonan. 
Debltown fldas al via vigleco, John! Eble la 
fremdulo iros al rivero, eble II atendas la okazon 

.prirabi fervojan vagonaron, kiei tio antaŭ nelonge 
okazis apud Madisson Observu ankoraŭ
iom da tempo, Kelly!“

Dikinson haltis kai aŭskultis: vagonaro 
alproksimiĝis al la stacidomo. La juĝisto alrig- 
ardls John’on per siaj akra) okuloj kaj d ir is : 
John 1“

„SinJoro juĝisto!“
„M i multe eraros, se vi trovos lin sur la saina 

loko. L1 dezlrls trompi vian viglecon, kaj li 
atingis sian celon. Verŝajne li flnfs slan aferon, 
kaj li estas nun envagonlĝonta. Rapldu, John t“

La fenestro de Dikinson brufermiĝls, ka| John 
Kelly flugkuris al la stacidomo. La senlntenca 
viro sidis kun kllnita kapo sur la sama loko. 
Kelly komencis serĉi pli longan kaj pli densan 
ombron por alĝustigi al ĝi sian iongan flguron. 
Ne sukcesinte, 11 decidis, ke II povas sidiĝi ĉe 
la muro de la tenejo. Post nelonge la kapo de 
Kelly tute senkonscie sin apogis al la muro, ka) 
II dolĉe ekdormis. La juĝisto Dikinson ankoraŭ 
atendis iomete, sed ĉar la policano ne revenis, 
li decidis, ke la seninlenculo sidas tiel same kiel 
antaŭe. Li jam volis estingi sian lampon, kiam 
oni raporlis al li, ke lin deziras vidi pro urĝa 
afero viro jus alveninta per la lasta vagonaro.

Efektive, en lian ĉambron rapidpaŝe eniris 
sinjoro de iom nediflnebla aspekto, en kiu tamen 
la sperta okulo de la juĝisto distingis kelkajn 
trajtojn de detektivo.

„V i estas ia ĉi tiea juĝisto, sinjoro ?“ demandis 
la alvenlnto, salutante lln.

N i aldonas, ke la komerca ĉambro de Locarno 
ankaŭ al ni skribis prl tiu temo, kaj ke ni re- 
spondis al ĝi en la sama senco.

Akceptu, sinjoro preztdanto kaj sinjoroj, la 
esprimon de nia altestlmo.

)e la nomo de la komerca ĉam bro:
La prezidanto La sekretario 

(subskr.) Pailletaz. |urieux (?).

Foiro de Frankfurt a. M.
Laŭ sciigo de la foiroficejo la venonta aŭtuna

foiro okazos ne je 24-30. sept , sed |e 8-14. okt. 
La printempa foiro okazos, kiel jam sciigite, je 
2-8. aprilo.

Kvara komerca lernejo en Paris 
enkondukas Esperanton.

La lernejo de alta komerca instruado por 
fliinoj, libera instttuto, rekonita de la ŝtato kal 
direkiata de f-ino Sanna, membrino de la Supera 
Konsilantaro de Publika Instruado, oflciale enkond- 
ukis Esperanton ka| nun komencis la unuan 
kurson.

Poŝto.
Ankaŭ en Nederlando enketo pri Eperantistaj 

poŝtoflcistoj.
La Nederlanda poŝta kaj telegrafa ĉefestraro 

sekvas la germanan ekzemplon per jena faka 
ordono:

961. Esperanto. Konforme al peto de la 
Jnternacla Ligo de Esperantista) Poŝtoflcisto|“ 
pri sciigo de la nomoj kaj adresoj de la oficisloj, 
kiuj okupas sin pri Esperanto, la interesatol estas 
invitataj ensendi antaŭ la 10-a de Januaro nomon, 
rangon kaj adreson senpere al la ĉefestraro, 6-a 
sekcio D, aldonante la numeron de tiu Ĉi faka 
ordono.

Hallonaal Esp. Sciifloi.
Germanaj infanoj ĉe hispanaj familioj.
Laŭ alvoko de s-o Sohrmann, prez. de Esp. 

Asocio de Germ. Instruistoj, farita en ,Esperanto* 
de UEA, inter alial s-o Trobat el Barcelona 
skribis, ke li intencas akceptl germanan knabinon 
por almenaŭ tri jaro) en sia familio. Li sendis 
grandan sumon por la vojaĝo. S-o lernejestro 
Scheibler en Niederhermsdorf elektis la plej mal- 
riĉan knablnon, Gertrud Hallas, kiun II akompanis 
ĝis Hamburg, kie ŝln afable helpis s-o Hoffmeister, 
del. de UEA, komercisto en la konata flrmo 
Harder & Voss, eksporto por nutrajoj. S-o H. 
eĉ promesls al la knabino oflcon kiel kores- 
pondantino en sia kontoro, kiam ŝi, reveninte el 
Hispanlando, bone scipov6s la hlspanan llngvon. 
La knabino bone alvenis kai ne povas suflĉe 
laŭdi la bonkorecon de la amikema familio.

Jam duan fojon s-o Trobat donis pruvon prl 
sia boncoreco. Pri tlo skrlbis al nl s-o Sohrmann 
en Welnbŭhla: Antafl kelke-da tempo s-oTrobat 
skribls al mi, ke s-ino Bamona, rlĉa vldvtno en 
Barcelona, estas preta akcepti ĉambristlnon el 
Germanujo. 15-jara knabino ei la ĉi-tlea grupo 
deklaris sin preta iri Hispanujon M i raportis 
tiurilate al s-o Trobat. Li respondis, ke |a s-ino 
Bamona deziras pll aĝan, 18-ĝls20-jaran knabinon, 
tamen ŝi konsentus akcepti la knabinon, se amlkino 
de Ŝi (13- ĝis 14-jara) krom la cltita knabino 
estus preta veni al s-ino Bomana. Ml nun 
demandis miajn Esp. lernantlnojn, kaj kelkai el 
ili tuj entuziasmiĝis por la Ideo vojaĝi Hispanujon. 
Mi komunikis al s-o Trobat du nomojn, kaj s-o 
Tr. respondls, ke la unu knablnon fratinon de la 
citita) akceptos s-lno Bamona, la allan II mem. 
Nun tri knabino) vojaĝls flne de 1921. al Hispanujo, 
dank’ al la bonkoreco de s-o Trobat.

Juĝlsto de la urbo Debltown,“ respondis 
Dikinson gravmiene.

„M I bezonas porarestan ordonon, sinjoro.“
„Jest Mi antaŭsupozis . . Viro altkreska,

preskaŭ atleto alveninta kun la antaŭlasta 
vagonaro."

Lo detektivo alrigardis kun granda miro la 
spertan Juĝlston kaj diris:

„Jes? ĉ u  vi jam scias, ke la sovaĝulo el 
Nov-Jorko .“

La juĝisto rapide ekrigardis la detektivon ka) 
demandis:

„V ia ra |tig iio?“
La novalveninto konfuziĝis.
„MI tiom rapidis sekvi lo postesignojn, ke 

monkis al mi la tempo por preni speclalan 
ra|tlgilon . . . Sed lo hlstorio estas tiel konata 

La sovaĝulo, kiu mortlgis Hopkins . . .“
„Laŭ la lastal telegramo),“ diris la luĝisto 

malvarmtone, „la farto de pollcano Hopkins 
estas tute bona. M i demandas vian rajfigilon.“

„M i jam dlris al vi, sinjoro luĝisto .
La afero estas urĝa. Krom tlo la viro ne estas 
amerikano . .“

„Alidire, vi ne kutimis vin ĝeni rilate oliland- 
ulojn Mi ne donos porarestan ordonon.“

„Sed, sinjoro. La viro estas )a danĝera . .“
„La polico de la urbo Debltown plenumos 

sian devon, sln|oro,“ flere dlris la juĝisto. „M i 
ne permesos, ke oni poste skribu en gazetoj, 
ke en Debltown oni arestis homon sen suflĉaj 
motivoj . . .“

La detektivo levis la ŝultroln eltrante kaj tuj 
rapidis al telefonejo; la juĝisto Dikinson enlitiĝis, 
tute certa, ke de nun la polico de la urbo estos 
bonege helpata en la observado pri la senintenculo. 
Sed antaŭ ol kuŝiĝi li sendis telegramon al s-ro 
Eŭgeno Nilov, per kiu li petls lln alvenl morgaŭ 
al Debltown.

Sveda ĵurnalisto vojaĝas per Esperanto. 
La kunvenojn de budapestaj samideanoj

vizltis s-ano Einar Adamson, Jurnalisto el Gefle, 
Sved., klu per Esperanto vojaĝas tra Meza 
Eŭropo.

Recenzelo.
LIBROJ.

TRl V6RKOJ DB LEO TOLSTOJ. El rusa lingvo Iradukis 
I. M. Kun antaŭparolo dc Romain Rolland 78 pft 
1 5 :1 9  cm. Eldonis Sennacieca Asoclo Tutmonda. 
Paris 20. 25 rue Boyer. Prezo bone karton. 5 fk. por 
andoj, kies monkurzo estas egala aŭ supera ai la kurzo 
de la franca franko.
La eldonejoj plimulti^as, kaj nia literaluro kreskas. kresk- 
egas. Kiom da libroj Esperantaj ealas presttaj en 1921? 
Amaaepo, bonaj kaj malbonaj ĉiuapecai. Eldonante ĉi 
tiun libron (n-o 1 de la kolekto) 5. A. T. envici^is en 
la produktantajn asociojn.

Pri tri verkoj temas ia enhavo: 1. Patriotismo kaj 
registaro, 2. Al politikistoj, 5. Pensoj pri edukado kaj 
iustruado. La tuto estas tradukita de lerta samtdeano. kies 
nomo modeste kadi&as sub la komcncaj llteroj J. M. 
Menciante, ke la traduko estas kontrolita kaj rekomendita 
de E. L. A.. oni suflĉe iaŭdas la verkon ornamitan de 
bona portreto de la eminentulo rusa Leo Nikolajeviĉ 
Tolstoj. La antaŭparolon donis la fanie konata franca 
verkisto Pomaln Rolland.

Jen serioza laboro sendube bone akceptata de la 
Esperantlstaro kaj prectpe de ĉluj wSatanoj* en Esper- 
antujo. (O. Ajul.)

DES AILES POUR LA PENSEE . PAR L ESPERANTO. 
De M. Rollet de 1’isle. 15:21 cm. 52 pĝ. ka| kovrllo. 
Paris 1921. Havebla ĉe Centra Librejo Esperantista. 
51, rue de Clichy, Paris 9.
Pri tiu Ĉl brofturo ni deziras paroli pli detale, se la 

loko permesos, en iu venonta numero.
OAZETOJ.

Oermana Esperantisto. Dec.
La Marto. Dec.
Esperanto Praktiko. Dec.
Esperanta Finnlando. Dec.

Riĉe ilustrita artlkolo pfi .Vojaĝo «I Petsann, la flnna 
hordo de Glacla Oceano." 5-a kongreskomunlko.

Novaj Tempoj. Dec.
Nova hektograflta revuo de proletaria edukado Adreso: 
S-o Vlltecoq, jnstruisto, Saaaetot Eaquevtlle (Seine-lnf ). 
Franc.

La Provo. Dec. (Zamenhof numero. kun serba traduko 
de la p?emoj de Z )

Hungara Esperantisto. Dec.
Adreso: Szeged, Szentharomsag u. 50.

Hlapana Esperantisto. Dec.

Gazetaro.
En francaj JurnaloJ.

Comoedio, ĉlutaga teatra kaf llteratura gazeto en Paria.
27. 12. (Artikolo „Oh», Baperanto* de a-o J. H. Roany. 
konata verklato, membro de la Akademio Ooncourt, 
prl la literatura utlligo de Bap. por konlgl francain 
verkojn ekaterlande.)

Le Petlt Parlaien, la ple| dlavaatigita franca iurnalo, 28. 12.
(Art. «Granda Bspero —Bsperanto* de a-o Ch. Rlchet, 
membro de la Sclenca kaj Medlclna Akademlol, Nobel- 
premlulo, kun Favorh antafiparolo de la redakclo.)

La aama, 81. 12. (Oranda artlkolo pri Bsp. kal la komerca 
ĉqmbro de Parla, kun mullaj faktol, dc s-o A. Baudet.)

En rumanaj gazetoj,
Aperla parte tre graval * artlkolol en Adeverul, Buka- 

reSto; Nasybanyaj Hlrlap, Baia-Mare; Deva es Vldeke kaj 
Hunyadvarmegye, Deva; Szaazvaroa ea Vldeke, Orafitle; 
ka| en iena| gazetol aperantaj en Clul; Volnta, Keletl 
Ulaag, Ellenzek, Kttzgazdeaag, Patrla, Ui Kelet, 8-Orai 
U|aag, Oazeta Ardealulul kal Napkelei.

Alllanda Gazetaro.
Unaer Volk, Krefeld. Oerm. (Bsp. angulol Olusemalre ) 
Dziennlk Bydgoakl, Bydgoazcz, PoL, n-o 294. (Arl, pri

Brazlla Jarcentfeato.)
Neue Lodzer Zeltung, Lodz, Pol., 28. 12. (Bap. angulo.)

Prl la Esp. movado 
an Ruslando

nl ricevis laatafempe multajn manuskrlpfojn, parton 
de kiuj ni Intencas publikigi en speclala numero 
pri la Esp. movado en Ruslando.

XXX.
Matene John Kelly venls al la juĝlsto.
„Nu, kiaj novajoj, John ?“ demanals Dlklnson.
„ĉ lo  estas en ordo, sinjoro. Sed lu 

ankoraŭ lin observas .
„M i scias. Vlro dc malalta kresko en griza 

vesto ?“
John Kelly reapektplene ekrigardis la Cion- 

sciantan juĝiston kaj daŭrigis:
„L i ankoraŭ sldas kiel antaŭe kun klinita 

kapo. Kiam matene preterpaŝls fervoja gardlsto, 
la viro rigardls lln, ,klel malsana hundo' -- 
dlras Wllllams.“

„KaJ nenlon p lu?“
„ĉ irkaŭ  la fremduio amaslĝas somoj. La 

tuta perono kaj la stacldoma ĝardeneto estas 
plenpiena].“

„Klon ill deziras, John?“
„Kredeble, ili ankaŭ dezlras koni liajn intenc- 

ojn . . Krome, famo disvastiĝls, ke li estas la
sama sovaĝulo, kiu morttgis la policanon en 
Nov-Jorko."

La raporto de Kelly estis tute ĝusta. Dum la 
nokto la famo pri la alveninta stranga alllandulo, 
kies intencoj vekis la suspektemon de juĝisto 
Dlkinson, plidisvastiĝls, kaj matene. klam montr- 
Iĝis, ke la viro havas neniuln inlencojn ka| ke 
II la tutah nokton sldis senmove, la urbo Dehltown 
kompreneble ekscltlĝls. Apud la stranga vlro 
amasiĝis sclvoluloj, komence infanaro Iranla eu 
lernejon, poste komizoj, masirinoj, revenanfaj el 
butikol ka| bazarol, — unuvorte, la tuta Debltown, 
iom post iom vekiĝante kaj komencante siau 
ĉiutagan vivon, vizltis la lervojan peronon, 
penante kompreneble klarigl al sl la intencojn de 
la fremdulo.

Sed tio estis Ire malfaclla, Car la viro stdis 
kaj sldis sur la sama loko, ĝemante, rlgardanfe 
la preterirantaln kal lafoje respondante la demand- 
ojn per iaj nekompreneblaj vorto j. (Dafirlgoia.)
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I Tradukos cirkulerojn, komercajn leterojn ktp. el 
Esperanto en nederlandan iingvon, kaj sin Ŝarĝas 
■ per la dissendo de cirkuleroj.

:  Prokuras komercajn adresojn.
Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 

Intcrrilatigaa kun nederlandal komercistoj kaj
industriistoj.

g Sciigas la kurzojn de valutoj kaj vaiorpaperoj.
S
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Kom ercistoj! Fabrik isto j!
N u r via anonco en ET n e suflĉas t

Por atingi la interesemulojn, akiru en ĉiuj landoj inter- 
rilatojn, kiuj speciale a l t i r a s  la  a t e n t o n  d e  

s a m f a k a j f i r m o i ai via adreso !
Por Hungarlando akceptas tiun iaboran en intereso de la 

afero nur por repago de propraj elspezoj 
Hungara Etp. Servo, Hajos utca 15, Budapest VI.

La InterianOo
Franca kaj Esperanta revuo llus trita  po r kores- 
pondajo), interŝanĝoj kaj komerca) in te rrlla to j 
aperas sep fo|o|n |are, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la lis ton  de la a liĝan to j sendatan 

nur al la  abonintoj.
lara abonprezo: 10 francaj franko).'
Spcclmena n-o: 1 franca franko aŭ 4 respond - kuponoj.

A. Bonnefous, Direktoro,
Bĉziers (Hĉrault), Francujo,

3, rue du Capus, et 22, rue Vlennet.

Korespondantoi, atentul
ĉ iu  cl vi havaa, kici mi scias laŭ propra spcrto, ia 

dcziron posedi fotografajon de sia korcspondanto aŭ -ino. 
Scd la kutima) fotoĵ cstas hodlaŭ tro multckostal por tiu 
Ĉl cclo. Mi povos al vl Uvcri por la intcrŝanĝo tre mal- 
multkostajn

belajn vizltkartojn kun vla fotografajo. 
Prezo por 100 kartol kun blldo ka| nomo 88 germ mk. 
ĉlu plia llnlo da tekato koataa 2 mk. pli; por aendkoato 
aldonu konccrnan sumeton. Formato 96:46  mm. rarota 
laŭ Ĉiu ajn fotografajo, klu cstos rcsendata scndifektc. 
Livcrtcmpo mlnlmumc 4 sema|no). Alacndo per rckomcndita 
lctero.

Ferna-Versani, Planen i. Vogtl., Gernt.
Anoncetol.

DANKO. La redakcio ka| admlniatraclo de BT kore 
dankaa al ĉiul gratullntol pro la Nova |aro ka| dezlraa 
aame Ĉion bonan.

ESP. EKSPOZICIO. Por intereai geurbanofn, lomete ne 
konfldantajn al nia llnavo, nl aranftoa Eap. ekapozlclon 
dum rtialo 1922. Redakcio), grupol kal apartai Eaper- 
anllato) eataa afable petata) aendi dlveraaln gazetoln, 
propagandlloln, lluatr. poAtkartoln ktp. al adreao: Vladl- 
mir Ocorgicv Chavgov, atr. Skobclcva 58, Rusĉuk, 
Bulgarlo.

PROPONO. Malriĉa samidcano (grupfondlnto kaj grup- 
catro) pctaa bonkorajn flnnajn aamidconoin por aenkoata 
gaatigo dum la XIV-a kongrcao. Rckompcncc mi 
gaatigoa flnnon aamlongan tcmpon en Salzburg. — Oni 
scndu bonvolaln proponofnal Fcrd. Petcr Hubcr, Salzburg, 
Aŭatrio, Mttnchabcrg 6.

EDUKISTO. Juna gcrmana Inatruiato, 22-Jara, dcziraa 
okupadon kid  domlnatruisto Ĉc ckatcrlanda germana 
familio. Adreso: Hcrmann Pctermann, Hagcn I. W , 
Germ., Fleyerstr. 57.

TIPOGRAFISTOJ. Afablc aendu ĉiaspccaln cflkaln prca- 
ajojn Ĉiulingvafn taŭgafn por cati rcprcaatai kiel modclo) 
en fakjurnalo iluslrita, apcronta k ld  porcaperanta propa- 
gandnumero. Dankontc: A. von dc Hdd, Lcipzig-R., 
Chariottcnatr. 11, I I I , Ocrm.

IUNULOJ. Aliftu al manuskrlpta rondlranta gazeto Junula 
Rcvuo“. Subtcnu ĝin pcr kunlaboro. Poatuiu informoin 
kontraŭ rcapond-kupono. Adreau al Henriko Scppik, 
Mancai 7-12, Tallinn, Eatonlo.

JUNA SVISA KOMERCISTO acrĉaa okupadon cn Berlin 
por Icrni gcrmanan lingvon. L1 aclpovaa librotcnadon, 
francan, italan ka| Eapcrantan lingvojn. Unuaklaaaj 
rcfcrcncol. Li ftataa cnlri ĉc cksporlflrmo aŭ fabriko. 
Ofcrtojn sub „Berlin* pcraa ia administracio de ET.

BERLIN. juna komcrciato acrĉaa cn ccntro dc Berlln bon- 
egan pcnsionon (bclan Ĉambron, matcnmanĝon, meztag- 
manĝon, banon). Ofcrtojn aub «Pcnaiono* pcraa la ad- 
miniatracio dc ET.

FILATELISTA CENTRALO. Ni aĉctaa Ĉiuapecain poŝl- 
markojn, Ĉu 10 60-100 acrioj, Ĉu foliol, ĉu 1000-10000 
ordinaraj poŝtmarkoj. ScrĈas ankaŭ malnovaln lctcrojn, 
lulajn kolcktofn ktp. Nur nc tro altal proponol cstas 
konaidcrataj. La aamfdcanoj bone aĉctia Ĉc ni kal ccrtc 
eataa kontental. — Ocfratol Fiachcr, NUrnbcrg, FUnfcr- 
platz 6, 111., Ocrm.

ORAVA POR FILATELISTOI. Poŝtmarkoi 10 rubl. ruaai, 
ddonitaj dum 1906, nestampitaj; prezo 56 gmk., 2avis fk. 
aŭ S fr. fk. po pcco; Ĉeaĉeto dc 50 pccoj rabato dc 16°/0. 
La monon aendu cn rckomcndita lctcro al J. Oawronaki, 
akr. poczt. 22, Bydgoazcz, Pol.

KIU VOLAS ricevi veraaĵojn dc Balmont, scndu al mi unu 
ekzemplcron dc iu Espcranta gazcto; kiu volas riccvi 
mian Krestomalion, acndu tri gazetojn. Ruslando, Moakvo, 
ĉudovskoj pcr. N. 6, Komitato dc Eapcrantisto) Svjazi, 
ai M. S. Valenlinov.

POLAJ ESPERANTISTOJ! Lcgu „Swiat P racy\ organon 
de Aaocio dc Laboriata) Koopcrativa) Socictoi, kiu publik-

Saa konatantan Eap. kronikon. Riccvcbla Ĉc Ksiegarnia 
ibetnlcza, Warazawa, Wapolna 17.

IH K IG -A
SPECtMENFOlRO

TOIRO
TOR.TEKNIKO KAl KONSIRUEAKO

Printanpa Foin) ipff. delaSSĝis Hidemaeto 
'Aŭlunajoin* 1922 de (a 2?Sdcaŭgusto ĝis 2i descptmdna

ccntra  m crk a to p o r  u . in tem a d a .
komcrco kaj ojertabo 

Same grava por ekspofpntoj luy por aĉetantoj 
Infprmmn donas kty aliĝvjn ak&ptas

M E S S A M T F Ŭ R D IE  M U S T tR M E S S E N  
_ .  . . 1N  LEIPZIG  
(rmioficgo por la ̂ erimfli/trinjj m Irijnŭj)

PoStmarkoj ĉiulandai
(transoceanai, ko lon ia j, nova jo j) kaj ĉiaj ftla te lista j 
bezonajoj (album oj, ka ta logo j, ktp.) estas liverata j 
je m ala lta j prezoj Iaŭ ka ta logo  Ivert Te llle r de

E. Oabelmann, kom ercisto, Freiburg11. Br. 
Katharinenstr. 14 (Germ.)

Aboneiei de ET
cn la landol

Aŭstra: Fcrd. P. Huber, Mttnchaberg 6, Salzburg.
Belga: Frana Schoofa, 45, Kl. Beeratraat, Antvverpen. 
Bulgara: Georgi Ĥr. GaŝevSkl, Bul. Marie Lulza 46, Sofia. 
ĉeĥoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradcc Kralovĉ. Otto Lumpe,

Trautcnau.
Eatona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Ccntra Librejo, 51 ruc dc Clichy, Paris 9. 
Hiapana: Konrado Domĉnecji, Ĝcrono, Rambla Alvarcz 12-2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, Budapcst VI. 
Japana: Morlzo Oa, 16-V. Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Litova: Paŭlo v. Mcdem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przcdm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 5126). — Pola Esp. Scrvo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego la , Bydgo3zcz-Bromberg.

Rumana: Eapcranto-Oficejo Ciu).
Svcda: Fttrlagsfttreningen Espcranto, u. p. a., Stockholm 1. 
U. S. A.: Thc Espcranto Scrvlce Corporation, 500 Fifth

Avcnuc, Ncw York City.

ET n-ojn 8, 10, 11, 12, 15, 14, 17 ka| 21 deziraa aĉcti a-o 
A. Ferrcr, Aaturiaa 44, I, Barcclona, Hisp.

ET n-o(n 1-8 kai 15 dcziraa aĉeti a-ano Antonlo Juca, str. 
Santa laabel 60, Fortaleza-Ceara, Brazilio.

JUNULARO. La rcdakcio dc la Esp. gazeto Junularo* 
deziras riccvi Eapcrantafn manuakriptoin (malldngajn 
rakontojn, artikolojn, pocmojn). Rekompence onl scndoa 
la gazcton dum unu |aro. Adreao: Junularo*. Privoz, 
ĉcĥoalovakio.

MEZA LITOVIO. S-o W. Kwiccinski, Wilno, Mcza 
Litovio, ul. Zclazna Chatka d. Kielbonskiego, vcndaa 
ncatampitain poŝtmarkoin dc Mcza Litovlo: 20 apeco) 
nur 15 gcrm. mk., foracndita) cn rekomendita lctcro.

ELDONISTOJ. Kiu volas cntrcprcni presigadon dc libro, 
malgranda formato, Ĉirkaŭ 50 pa$a, kun ilustrajoj, bon- 
volu afable skribi, notante samtempe la kondiĉojn, al 
Adolfo Obcrrotman, Warszawa, Pol., Krak-Przcdm. 10.

ESP. EKSPOZICIO. Fritz Michalek, Reichenberg, Lerchen- 
feldatr. 20, ĉeĥoslovakio. kolektas ka| interŝanĝas por 
konatanta eap. ekapozlcio ĉiuspecajn esperantajojn, pro- 
pagandiloin ktp.

.OVIDLIBRO DE OIRONA*. -  Mendu ĝin Ĉe la grupo 
„Oerona Eapero*, Urbdomo (Caaea Consistoriala), 
Oirona, Hisp. —- Belega) gravurajo) ka| detala arkeologia 
kaj hiatoria priakribo de la urbo. — Prezo unu peaeto 
aŭ alia egalvalora monaumo.

Korespondo ka) Interŝan^o.
S-o Martin Tamverk, Karja 5, Haapsalu, Estonio, deziras 

Interŝanĝi poŝtkarto.n iluatr. (b fl), poŝtmarkoin ka| 
Iluatr. Jurnalofn en Ĉiu lingvo kun Ĉiu) landoj.

S-o L. Jilriaaon, Inatruisto, Haapaalu, Sakaa 6, Eatonio, 
intcrftanftaa poŝtmarkojn dc Eŭropo.

S-o A. Kollamaa, Haapsalu, Kalda 61, Eatonio, dcziraa 
korcspondi' kun gcaamidcanoi en la tuta mondo per 
poŝtkartol ilustr. kai Interŝanĝas poŝtmarkojn.

Eatonio, Haapaalu, raadiolaam, John Vunk, telegrafTato dc 
acnfadcna lelegrafo, korcapondaa kai interŝanftas kun 
ĉiuf lando) iluatr. poŝtkartojn kun vidajoj dc urboj, pri 
elektrotekniko kaj vojafto.

Haapaalu, Estonio, a-o J. Rand, Kalda 51, dcziraa korc- 
apondi pcr leteroj kaj ilustr. poŝtkartoj.

Ludwlg Wagner, Statoflciato, MUnchen (Bavario, Gcrm.) 
I8abel1astr. 40, Vordcrhaua, dcziraa korcspondi pcr poftt- 
kartoj Ilustr., lctcro), kaf intcrŝanĝi gazctojn, poftt kaj 
slgelmarkoin ktp.

Mi dcziraa korcapondi kun Anglujo, Amcriko, Skandinavio 
ka| Japanuio. — Kiu intcrftanĝaa kun mi fotografaĵojn? 
Mi povas aendi bonajn aportfotojn, ankaŭ el flimoj. Otto 
Weselmann, Nordstr. 77-11, DUsaeldorf, Ocrm.

Max Spahn, DUsseldorf, Collcnbachstr. 75, Ocrm., deziraa 
koreapondi kun Ĉiui landoj per iluatr. pofttkartoi (bfl.) 

Max KnUltel, bankoficisto, Oels i. Schl., G erm , Bankhaus
Bielachowaky, dcziras korespondi kun ia tuta mondo per 
pofttkarto) ilustr. ka) leteroj. Mi interftanĝas pofttmarkofn 
kaj help-papermonon.

Karl Niebsch, Oels 1. Schl., Kronprinzcnstr. 2, O crm , dc- 
ziras korcapondi kun la tuta mondo pcr pofttkarto) iluatr. 
kaj leteroj; interftangas pofttmarkojn kaj help-papermonon.

F-ino Erika Neuroth ka| a-o Richard Ncuroth, 19-Jara, 
FUratcnstr. 6- III, Brcalau 9, Oerm., dcziraa korcapondi 
per lcterof kaf iluatr. poŝtkartof (bfl.) kun la tuta mondo.

Grandkomercejo 
de Maŝinoi

Freiburg i. Br. Germanlo
---------------  Kirchstr. 24 ---------------

posedanto: J. Hug.
Importo. Eksporto.

Aŭtomobiloj :: Motorveturiloj 
Bicikloj

Kudromaŝinoj :: Skrlbmaŝinoj 
Anstataŭaĵoj kaj Alaĵoj.

Eksporto al ĉiuj landoj je fabrik- 
prezoj.

Kapablaj reprezentantoj serĉataj.

Ba bco ck-W i I cox  
Akvotubo-Kaldronoi
por norm ala kaj tre alta vaporigo  estas 

fabrika ta i de

FRATOJ STORK & K-lŭ
HEHGELO (0) H E D E IU m

Fabriko  kun pli o l 2000 laboristo j.
■ "i — Esperanto korespondata. —
N ur petoj de seriozaj firm o j estas kon-

siderataj.

Esperanto-Verlag Berlin S 59
FriBdrlch Ellerslek — mssmann-str. 46

(Germanujo).

Esperanto-eldonejo kaj libro-eksportejo
llveras Ĉiujn haveblajn lib ro jn  el Germ anujo, 
eldonas Esperantajn verko jn kaj la gazeton

„Esperanto-Praktiko“
ĉiumonata organo por perfektigo en 

Esperanto.
Esperanto-Katalogo aenpage, specimena 

numero de la gazeto kontraŭ 1 respondkupono 
aŭ 2 M k. germ.

Speciala) ka ta logo j p ri germanaj lib ro j laŭ 
deziro.

S-o W. Ekert, Wilhelmahaven, Moltkestr. 6, Oerm., deziras 
koreapondi poŝtkarte ka| letere kun Ĉiu) landoj.

S-o Oeorg Garbe, Bremen, Rienabergeratr. 12, Oerm., de- 
ziraa koreapondi per pofttkarto) iluatr. kun Ĉiu) landol. 

S-o Lorenz Brendel, Wieadorf apud Kttln, Wtthleratr. 19, I.
(Germ.), deziras koreapondi per Ilualr. pofttkartoj (bfl.) 
kun la tuta mondo.

S-o H. Singer, MUnchen, Sedanatr. 10, II., Oerm., deziraa 
daŭran koreapondadon kun ekaterlandaj fraŭlinoj pri 
ĉiu temo per bela) pofttkartoj lluatr. kaj leteroj.

Bttning, Libanonatr. 45, Stuttgart, Oerm., aendaa post- 
karlojn laŭdezlre, pofttmarkojn, Esp. literaturajn verkojn, 
Eap. aigelmarkojn, -kartojn kontraŭ pofttmarkoi uzitaj 
aŭ neuzitaj kaj Eap. literaturajo, per ne-enakribitaj 
ietero).

William Bttttger, poftta auperaekretario, Werdau, Saka., 
Germ., dezlraa Interftanfti pofttmarkoin kaj leterofn, 
precipe kun kolegoj. Ml ankaŭ provizaa provizorajojn 
jc memvaloro, prczontc kclkajn pofttmarkojn al mi.

S-o E. Fricbd, instruisto, dcl. dc UEA, Rcsidenzatr. 24, 
Drcadcn-Hobritz, Ocrmanlando, aerĉaa tutmondaln geko- 
reapondemulojn per iluatr. pofttkartoj (bfl.) kaj leteroj 
priĉiu temo. preferepedagogla; donaakomercajninformojn.

Karl Berthold, Schwanenbergatr. 71, Stuttgart, WUrttemberg,, 
Oerm., interftanĝaa pofttmarkoin, precipe maloftajn kaj 
aljvalorajn, aed nur kun tute seriozaj kolektantoj kaj 
ankaŭ nur per ne-rekomenditaj leteroj (sendas laŭdezire 
unue.)

S-ino Emma Broisdorf, Wieadorf apud Kttln, Lichatr. 21, 
(Oerm ), deziraa koreapondi per ilustr. pofttkarlo) (bfl.) 
kun la tuta mondo,

Hans Kubiak, Breslau 5, Orhbschenerstr. 82, Oerm., inter- 
Ŝanĝas pofttmarkojn kun Ĉiuj landoj.

Hermann Schmidt, Unteraltenburg 10, Merseburg a. S., 
Oerm., deziras korespondl per ilustr. pofttkartoi kaj 
leteroi kun Ĉiu) landoj pri interesai temoj.

Oswald Wittig, Klausentor 3, Merseburg a. S., Germ., 
deziras korespondi per pofttkartoj kaj Ieteroj kun Ĉiuj 
landoj pri intercaaj tcmoi.

Alfrcd MUlicr, juna instruisto, Hallcschcstr. 117, Merseburg 
a. S., Ocrm., dcziras korcspondi kun ĉiul landoj pri 
scrioza) tcmoj (fllozoflo, psikologio, budhismo ktp.).

Hcinz Ewcrs, Rcgicrung, Abt. Sch. P., Mcrscburg a. S., 
Ocrm., deziras korcspondi kun ĉiuj landoj, prccipc kun 
fraŭlinoi, pcr pofttkarto), pofttkartoj ilustr. ka| lctcroj.

Franz Lischkc, Rotcr Feldweg 4, Meraeburg a. S , Ocrm., 
dcziras korcspondi kun Ĉiui landol, prccipe kun instru- 
istinoj, pcr pofttkartoj ilustr. ka) leteroi.

Erich Haferkorn, Hallescheatr. 117, Mcrscburg a. S., Germ., 
dcziras korcspondi per pofttkartoj ilustr. kaj lctcroj kaj 
iutcrftanĝas pofttmarkojn kun Ĉiuj landoj.

F-ino Marie Schmidt, Untcraltcnburg 10, Mcrscburg a. S , 
Gcrm., dcziras korcspondi pcr pofttkartoj ilustr. kaj 
lctcroj kun Ĉiuj landoj.

W. Gutmann, Landhausslr. 65 B, Stuttgart, Ocrm., intcr- 
ftanĝas pofttmarkojn nur kun scriozaj kolcktantoj P«r 
ordinaraj lctcroj.

Waltcr Gcppcrt. Brcslau II, Germ., Buddcatr. 18. deziras 
korcspondadi pcr poŝtkartoj ilustr. (bfl.) kun samideanoj 
cn Ĉiuj landoj.

Antaŭ nelonge aperis en la eldonejo de
Wilhelm Violet, Verlagsbudihandlung, Stuttgart:

Esperanto.
La Gramatiko de D - ro Zamenhof 
kun komentaro de Prof. P. Christaller.

96 paĝoj. Prezo bindite gmk. 11.40.
Ne lernolibro por komencantoj, sed enciklopedio por 
ĉiuj dezirantaj perfcktc ellerni )a lingvon. Samtcmpc 
bonega ckzcrclibro pro la apuda Espcranta traduko. 

En tri monato) 1500 ckzcmplcroi venditaj!

Libra kaj Arta Presejo

Emil Friedr. Adolph
Fond. 1888. Hassloch (Palatinalo) Tclef.58

Fabrikado dc bonkvalitaj artprcsaj proapektoj kaj 
de Ĉiaj presaĵoj por komcrco kaj Industrio cn ĉluf 
eŭropaj lingvoi, inkluzivc Rusa kaj E s p c ra n ta  

Oni pctu ofcrton.

Korespondado: Esparanto, ŝnola. Franca, Garmana ktp.

Per Esperanto
la estro de la fako  kom erca ka j industria  ĉe la 
urba oflce jo de T  o k i o deziras aranĝi

Ekspozicion 
de iiuspecai komerc- 

reklamaloi.
Konsiderante, ke tlo  povas havi bonan pro- 

pagandan eflkon por Esperanto en nia iando ka{ 
ankaŭ en tutm ondaj komercaj rondoj, m i petas 
sendi al m ia adreso (M orizo  Ga, 16-V, K itam aĉi, 
Aojam a, T ok io ) aŭ rekte al s-o  S. Kaŭaŝima, 
fakestro de kom erco kaj industrio  ĉe la urboflcejo 
T ok io , Ĉiuspecajn pendreklam aĵojn, m uraflŝojn 
ktp. d iverslandajn en llia j lingvo j, ankaŭ en 
Esperanto. C elo de la ekspoz ic io , estas tnstig i la 
ĉi-tieajn kom ercisto jn  al la plej progresin ta  
moderna reklam -m aniero. A l sendinto) la fako 
kom erca kaj industria  rekompence sendos Japanajn 
kom ercajn pend-aflŝojn.

M. Ga, Tokio (Jap.)
Del. de U EA .

Pligrandiaai Aparatoi
Peŝtmarko - Kameroi

P oŝfo tog ra filo j 6 X 9
M aŝino j por ob lika  tranĉado en so lida  k v a lllo  

' "  ’*bstas*"f8Bttkarat de"

P. Tzschachmann, Frelhnrgi.Br. (Germ.)
Fabrike jo  de fo togra fa j aparatoj 

Katharinenstr. 15. Katharinenstr. 15
E ksporto  al ĉiu| landoj. — Reprezentantoj serĉataj.

P rospektoj kun prezoj laŭ deziro.

55 fcrvorc lcrnantaj geknaboj (11-15 j.) aerĉas aamaĝajn 
gekorcapondcmulojn. Iluatr. poŝtkartojn al inatr. Frlebd, 
popola lcrncio Drcadcn-Dobri^, Ocrmanlando.

Lconhard Orassmann, Billrothatr. 41, I., Wicn 19, Aŭatrio. 
deziraa korcapondi pcr poŝtkartoi iluatritai (bfl.) kun la 
tuta mondo.

F-ino Aranka Micacy, Budopcat, Orof Zlchy Jcntt u. 45-1-6, 
Hungario, koreapondas kun ĈiulandanoJ per llustr. poftt- 
kartoj (pm. bildflanke).

Haapsalu, Estonio, J. GrUnthal, pk. 16, dcziraa koreapondi 
lctcrc kun spcrta) gvidantoj de eaperantoj kuraoj prj 
pli intcnaa kaj intcrcao inatrumanicro.

5-o  jung Janos, Telekhaz g. 5, Temesvar II, Rumanio, 
intcrŝanĝad pofttmarkojn kun la tuta mondo kaj llustr. 
pofttkartojn.

5-o  Kopka Stefan, Klajentt, via Arad, Rumonlo, intcrftanĝaa 
pofttkartojn kaj pofttmarkojn kun Ĉiuj landoj.

5-o Oskari Ruohio, Finnlando, Viborgo, K. Erik. L. puiatok 
11, intcrftanĝaa pofttkartojn iluatr. kun ĉiui landoj.

S-o Yrgtt Ruohio, Finnlando, Vlborao, Waasonk. $5, 
„HankkiJa“, intcrftonĝaa pofttkartojn Huatr. kun Ĉiuj landoj.

Jako Caballĉ, 21-jara Bsperantiato, deziras korcspondi kun 
la tuto mondo per pofttkartoi (bfl.) aŭ IctcroJ, prccipc 
kun gelaborema). Adrcao: 5-ta Galileo 54, Tarrasa, 
Hisp.

5-o  Edy Kotora, Doubravka 220, Ĉeĥoalovakio, elektro- 
teknikiato, dcziraa korespondi kun amikoj koj intcrftanĝi 
pofttmarkojn, gazctojn kaj pofttkortojn iluatr. w

21-foro muzikisto dcziraa koreapondi kun Ĉluj landoj per 
pofttkartoj ilustr. (bfl.) ka) leterof; intcrftanĝaa ankaŭ 
pofttmorkojn koj helppapermonon. — S-o OUnthcr Jakob, 
Trcbnitz i. SchL, Germ., Brcitcstr. 12.

5-o Sviatunov, atudcnto dc politcknika inatituto, intcrftonĝas 
pofttkartojn lctcrojn kun samidconoj dc Ĉiuj landoj. Rua- 
lando, Saratov, ul. Rcapubliko 40, Espcranto Biblloteko.

Alekaandro Oolunov, Petrograd, Ruaio, Poĉtamtakoja 
16-18, loĝ. 17, deziroa korespondi kun ĉlulandoi aamidc- 
anoj pcr lctcroj kaj pofttkartoj iluatr.

S-o Eugcniuaz Lubowiccki, Lodz, Pol., ul. Zamenhofa 54, 
dcziraa intcrftanĝi lctcrojn koj iluatr. pofttkartojn kun 
Ĉiu) londoj.

S-Ino Walcntyna Nikolajczykowa, Lodz(Pol.\Rodwanako 51 
dcziras intcrftonĝi iiuatrliaJn pofttkartojn, preferc popolajn 
tipojn.

S-o Minb, atudenlo de naturacicnca fokultalo, intcrftanĝoi. 
pofttkartojn, leterojn kun samldeanoj dc ĉiuj landos 
Korespondaa prl stcnograflo, ftakludo, pri natursdcnco, 
pri Rualando ktp. Adrcao: Pollando, Sicnna 72 m. 28, 
Warszawa.

S-o M. Flsuraki, Bydgoazcz, Pol., ul. Orodzka 2, deziras 
interŝanĝi ĉiuspczajn poŝtkartojn iluatr. kun la tuta 
mondo.

S-o MIcczyslaw Borucki, Bydgoszcz, Pol., str. Emila War- 
minakicgo 15, intcrŝanĝaa poŝtkartofn, poŝtkartoin iluatr., 
gazetoin, lcterojn kaj papcrmonon.

S-o Br. Kruszczynaki, Bydgoazcz, Pol., ul. Sicmiradzkicgo 
10, interŝanĝaa poŝtmarkojn kun seriozaj progreaintaj 
fllatelistoj.

Mi scndas por 20 gmk. aŭ 40 malaamaj nedifektitaj poŝt- 
markoj 56 poŝtmarkojn de Meza Litovio. — H. Horodniĉi, 
Wllno, Sw. Anny 7-7.
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